TURKIYE COMHURIYETIi HUKUMETI
ILE
BANGLADES HALK CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA
DIPLOMATIK TEMSILCILIKLER ICIN
ARSA TAKASINA ILISKIN
PROTOKOL

Bundan boyle Taraflar olarak anilacak olan Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Banglades Halk Cumhuriyeti Hiikiimeti;

Devletleri arasindaki dostane iligkileri daha da gelistirmek arzusuyla ve
Ankara ve Dakka'daki diplomatik temsilciliklerinin ¢aligma kogsullarini
iyilestirmek amaciyla;

asaf:daki hususlarda anlasmistardir:

MADDE 1

Bu Protokoliin amaci Tiirkiye Cumbhuriyeti’nin Dakka’daki ve Banglades
Halk Cumbhuriyeti’nin Ankara’daki diplomatik temsilciliklerince kullamlacak
olan arsalarin takas edilmesidir.

Tirk Tarafi Ankara, Oran Diplomatik Site’de,  4.609 m2
yiizolgiuniindeki 25013/3 numarali parselde kavith arsamin kuliamim hakkini
bedelsiz olarak 99 yiligina ve siire bitiminde ayni siire i¢in uzatlmasing
miimkiin kilacak sekilde Banglades Tarafina devredecektir.

Banglades Tarafi, Madani Avenue, Baridhara Diplomatic Zone. Block K,
Plot No. 6, Dhaka adresindeki, 4.741 m® yiizélgiimiine sahip arsamn kullanim
hakkini bedelsiz olarak 99 yilligina ve siire bitiminde aym siire i¢in uzatilmasini
miimkiin kilacak sekilde Turk Tarafina devredecektir.

MARDE 2

Taraflar. bu Protokoliin gegerlilik siiresince, yukarida bahsedilen
arsalarin, biiyiikliikleri, degerleri, bulunduklar yerler ve kullanim sartlan ile
ilgili olarak yekdigerine kargi herhangi bir hak iddiasinda bulunmayacaklardir.

MADDE 3

Taraflar, sdzkonusu arsalarla ilgili olarak herhangi bir bor¢. miilkivet
iddiasi, ipotek veya diger siurfamalarin bulunmadigini ve buniarin iade
haklarina ve iddialarina konu olmadigim bevan ederler. Gelecekte herhangi bir
hak iddias1 ortaya ¢ikt1g: takdirde, tahsis eden Taraf bu tiir hak taleplerini kendi
olanaklanyla ¢6ziime kavusturacaktir.

MADDE 4

S6zkonusu arsalar bu Protokoliin yiiriirliige girmesini takiben tahsis eden
Taraf¢a kabul eden Tarafa devredilecektir.

Taraflar, sbzkonusu arsalar ile bunlarin iizerinde insa edilecek binalan
sirasiyla Banglades Halk Cumhuriyeti'nin ve Tiirkiye Cumhuriyeti’nin miilki
olarak tescil edecektir. Miilkiyet haklarimin kaydina iliskin masraflar tahsis
eden Taraf¢a karsilanacaktir.



MADDE 5

Tarailar takas edilen arsalari miinhasiran diplomatik binalarin ingaati ve
faaliyeti icin kullanacaktir. Taraflar, yukarida belirtilen gayrimenkulleri, Giglinci
taraflara, gercek veya tiizel kisilere, bedeli kargihiginda veya iicretsiz olarak
devretmeden, satmadan, kiralamadan, tahsis etmeden, temlik etmeden,
miilkiyet, intifa, irtifak, siikna veya kat miilkiyeti hakki vermeden Once
yekdigerinin yazili iznini alacaktir.

MADDE 6
Her bir Taraf. sdzkonusu arsalarda yapilacak bina ve mistemilatlarm

projesinin yapiminda ve insaatinda, kabul eden Devletin ilgili kanun, tiiziik ve
teknik nizamnamelerine, imar ve iskan mevzuatina uyacaktir.

MADDE 7

1961 tarthli Diplomatik [liskiler Hakkindaki Viyana Sozlesmesinin ilgili
hitkiimlerine uygun olarak, yukarida sozii edilen arsalar, 6zel hizmetler i¢in
odenen bedel ve harclar diginda tiim ulusal ve belediye vergilerinden, harg ve
diger mecburi ddemelerden muaf tutulacaktir.

MADDE 8
Bu Protokol ¢ercevesinde Taraflar arasindaki iliskilerde viirirlitkteki
uluslararasi anlasmalar ve Taraflarin mevzuatlarina uygun olarak esgiidiim
saglanacaktir.

Taraflar arasinda, bu Protokoliin hiikiimlerinin uygulanmasindan veya
yorumlanmasindan kaynaklanan herhangi bir anlasmazlik danigma ve.
miizakereler yoluyla ¢oziilecektir

MADDE 9
Bu Protokoliin iizerindeki herhangi bir degisiklik, Taraflarin ortak
rizasim ortaya koyacak ve bu Protokoliin aynlmaz bir pargasini olusturacak ek
bir Protokol yapilmak suretiyle gerceklestirilebilir. Sézkonusu ek Protokol
Madde 10'daki hiikiimiere uygun olarak yiiriirliige girer.

MADDE 10

Bu Protokol, Taraflarca, Protokoliin yiirlirliige girmesi i¢in gereken
ulusal islemlerin tamamlandigina dair son yazili bildirimin diplomatik yollardan
alindig: tarihte yliriirliige girer ve siiresiz olarak ytiriirliikte kalr.

Bu Protokol Dakka'da 14 Kasim 2010 tarihinde, Tiirkge ve Ingilizce
olarak her iki metin de esit derecede gegerli olmak iizere ikiser nisha
diizenlenmistir. Bu Protokolin yorumlanmasinda farklhilik bulunmasi halinde
Ingilizce metin esas alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI BANGLADES HALK CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Mehmet SIMSEK Dipu MONI

Maliye Bakam Disisleri Bakam



PROTOCOL
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF
BANGLADESH
ON EXCHANGE OF LAND PLOTS
FOR DIPLOMATIC MISSIONS

The Government of the Republic of Turkey and the Government of
The People’s Republic of Bangladesh, hereinafter referred to as Parties;

desiring to further develop the friendly relations between their States
and with the purpose of improving working conditions for their diplomatic
missions in Dhaka and Ankara;

have agreed on the following:

ARTICLE 1

The aim of this Protocol is to exchange the land plots which shall be
used by diplomatic missions of the Republic of Turkey in Dhaka and The
People’s Republic of Bangladesh in Ankara.

The Turkish Party allocates to the Bangladeshi Party without any
charge for period of 99 years, with eventual extensmn for the same period
of time, the land plot 25013/3 with an area of 4.609 m” in the Diplomatic Site
Oran in Ankara.

The Bangladeshi Party allocates to the Turkish Party without any
charge for a period of 99 years, with eventual extension for the same period

of time, the land plot located at Madani Avenuc, Barldhara Diplomatic Zorne,
Block K, Plot No. 6, Dhaka. with a total area of 4.741 m”.

ARTICLE 2
The Parties, during the validity of this Protocol, shall not assert any
claims to each other with regard to the size, the value the location and terms
of use of the above-mentioned land plots.

ARTICLE 3
The Parties declare that no debts, claims of ownership, mortgages or
other limitations are related to the said land plots and that no restitution rights
and claims were asserted with regard to them. Should any claims arise in the
future, the providing Party shall settle such claims by its own means.

ARTICLE 4

The said land plots shall be transferred by the providing Party to the
receiving Party, following the entry into force of this Protocol.

The Parties shall certify the said land plots and any building to be
constructed thereon as the property of the Republic of Turkey and The
People’s Republic of Bangladesh respectively. The cost of the certification of
property rights shall be borne by the providing Party.



ARTICLE 5
The Parties shall use the exchanged land plots exclusively for
construction and operation of diplomatic premises. Each Party shali bave the
written permission of the other Party before transferring, selling, leasing,
assigning, ceding or granting the rights of ownership, usufruct, easement,
habitation and divided co-ownership of the afore-mentioned immovables to
third parties, legal or rea! person, in exchange for a fee or free of charge.

ARTICLE 6
Each Party shall comply with related laws, regulations and technical
requirements as well as housing and urban planning legislation of the receiving
State during the making of the project and construction of buildings on the said
land plots.
ARTICLE 7
In accordance with the relevant provisions of the 1961 Vienna
Convention on Diplomatic Relations, the above-mentioned land plots shall be
exempt from all national and municipal taxes, fees and other compulsory
payments, other than fees and payments rendered for private services.

‘ ARTICLE 8
' The relations between the Parties within the framework of this Protocol
shall be coordinated in compliance with the international agreements in force
and legislations of both Parties.

Any dispute between the Partics rclated to the 1mplementatmn or
interpretation of the provisions of this Preiocol shall be solved through
consultations or negotiations.

ARTICLE 9

Any amendment to this Protocol may be done by the mutual consent of
the Parties through a supplementary Protocol which shall become an integral part
of this Protocol. The supplementary Protocol shall enter into force in accordance
with the provisions of Article 10.

ARTICLE 10

This Protocol shall enter into force on the date of receipt, through
diplomatic channels, of the last written notification on completion of all internal
procedures required for its entry into force by the Parties and shall remain in
force for an unlimited period of time.

Done it Dhaka on 14 November 2310, in Turkish and English langnages
in duplicate, all two texts being cqually authentic. In case of divergences in
interpretation of this Protocol, the English text will prevail.

For the Republic of Turkey For the People’s Republic
of Bangladesh
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